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(1) I thought that it was a Sunday morning in May;
that it was Easter Sunday, and as yet very early in the
morning. (2) 1 was standing at the door of my own
cottage. (3) Right before me lay the very scene which
could really be commanded from that situation, but
exalted, as was usual, and solemnized by the power of
dreams. (4) There were the same mountains, and the
same lovely valley at their feet; but the mountains were
raised to more than Alpine height, and there was
interspace far larger between them of meadows and
forest lawns; the hedges were rich with white roses; and
no living creature was to be seen except that in the
green churchyard there were cattle tranquilly reposing
upon the graves, and particularly round about the grave
of a child whom I had once tenderly loved, just as I had
really seen them, a little before sunrise in the same
summer, when that child died.
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Jii 3C : Right before me lay the very scene which
could really be commanded from that situation, but
exalted, as was usual, and solemnized by the power of
dreams
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J& 2 +++5 and no living creature was to be seen
except that in the green churchyard there were cattle
tranquilly reposing upon the graves, and particularly
round about the grave of a child whom I had once
tenderly loved, just as I had really seen them, a little
before sunrise in the same summer, when that child
died.
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Application of Context Analysis to Translation Teaching

ZHANG Mei
(Language College, Sichuan Agricultural University, Ya an, Sichuan 625014)

Abstract: Context is an import factor in determining the meaning of a word. Context analysis is the base of

comprehension and translation, which plays an important role in translation teaching. This paper takes

English—Chinese translation of TEM8 (2010) as an example to demonstrate the application of context analysis to

translation teaching, from the three aspects of linguistic context, situational context and cultural context.
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